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RESUME
The article is devoted to the translation of phraseological units and proverbs from Russian into Uzbek language

found in the work of A.S. Nekrasov «The Adventures of Captain VVrungel». A detailed analysis of the creative
approach of the translator K. Pulatov in the reconstruction of the author's style is given. Using the example of
translations of phraseological units, the successes and disadvantages of translation are indicated. In order to
convey the meaning of the original, the translator's ability is to find equivalents.
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It is known that the translation of phraseological combinations, phrases, proverbs, sayings, wise
sayings is one of the most complex aspects in the practice of translation. Because it is clear that in the process of
their translation, there is no alternative for everyone in the language of translation. Consequently, in translating a
phraseology for which no alternative has been found, the translator will have to take a different approach in each
case. According to A.V. Fyodorov and K.Chukovsky [1], if proverbs and sayings in the original language are
translated verbatim without any ambiguity in the translation process, new proverbs and sayings can be formed
and assimilated in the language of translation. G.Salomov said that «literal translation of proverbs and sayings
of other peoples requires great skill and care. Otherwise, it would be wrong to turn a proverb into a pure
sentence and a proverb into a clean one, claiming that it reflects the national thinking of another nation».[2] It is
no coincidence that all three scholars of translation pay serious attention to this issue, because some proverbs
and sayings, phraseological compounds lose their value when translated verbatim, the wisdom behind them, the
peculiarities peculiar to the national color, the basic and portable meanings cannot be fully reflected in the
language of translation.

In «Adventures of Captain Vrungel» A.Nekrasov describes the strange adventures of an old sailor, in
which he used a number of phrases and proverbs typical of the sailor's lexicon (style of speech). K.Pulatov, who
translated this work, tried to avoid dryness and ugliness as much as possible in the translation of such
phraseological compounds and proverbs, to make them more vivid and more natural in the Uzbek language.

The play’s protagonist, Captain Vrungel, recalls his youth and says he has had experience and
careers since his youth. The protagonist, who plans to build a small two-man ship and set out on a voyage across
the sea, says he can assess himself and find a solution to everything: «CrpensuHbiii, Tak cka3ath, BOpobeii, Ha
XOpouieM CUCTY, C MOJIOKECHHUEM, U, CKAXKY BaM HE XBACTasACh, I10 3aCiiyram.» [3, 8]

Translation: «SIxmmnap KaTopuma cCaHaIagUraH TETHPMOHTA Tymica OyTyH YMKAJAWTaHIApIaH 3IUM
JecaM Oymaau, cusra aiTcaM, MaKTaHMII 3Mac-y, XU3MaTHMTa spaia Maptadam xam 6op sau.» [4, 8]

In Russian, the phrase «ctpensuubiii Bopobeii» (shot sparrow) is used to refer to a knowledgeable,
resourceful, experienced person. In the Uzbek language, this phrase is applied to a person who can get out of
any difficult situation, has equivalents, such as «it hits the star unscathed», «the hair is cut forty», «if it falls into
the mill, the whole comes out». The translator logically translated the phrase into Uzbek, saying that
«rerupMmoHnra Tyica 6ytyn uukaau» (if it falls into the mill, the whole comes out). It would probably be closer

to the original when it is translated as «tonay3uu 6enapson ypamu» (it hits the star unscathed), but in this case
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too, did not undermine the level of translation, because this phrase was able to reflect the author's opinion
accurately.

Vrungel makes it look like a toy after repairing and tidying up the ship he found for the voyage.

In fact, the phrase is given as follows:

«SIxTa, mpaBaa, TpeboBara HEOOIBIIOTO PEMOHTA, HO IO JMYHBIM MOWM HAONIOACHHEM e B IBa
c4éTa MPHUBEH B MOPSAOK: TIOKPACHIIN, TOCTABHIIA HOBBIE MApyca, MAa4Thl, CMEHIIN OOIINBKY, YKPOTHIIN KUJIb
Ha aBa Qyra, HagcTaBWIM OopTa... CIIOBOM, IPUIIIOCH MOBO3UTHCA. HO 3aTO BBINIIA HE sSXTa — WrpyIIeyka!
Copoxk ¢yToB mo many6e. Kak ropoputcs: «Ckopiynka Bo Bi1acTd Mops.» [3, 9]

Translation:

«PocTunu aﬁTraHz[a, KEeMa 61/Ip03 Ta’LMI/IpTaHa6 SHU. JlexkynH maxcan Ha3opaTuM OCTHJAa YHHU Xalll-
mam JeryH4a TapTHOra KeNTUPUIW, O[T, SHTUM eNKaHiap, MayTanap YpPHATUINAM, KOIUIaMaHH
AIMAIITUPUIITN, KWIHH UKKH (QyTra KUCKapTHPHIIAW, OOPTIApHH KYTapWIIOW... XyJUlac KajoMm, OHpo3
ypyaumuMra Tyrpu kenmu. lllyHra Kapamaill, kemMaMucaH Kema OYnHO UYWKIW, XyOOd YHHUHYOK Ieicus!
[Namybacuraua kupk QyT Kemaan.»baMucony qeHrn3 canTaHaTHIATH THCTA ITY9I0K» JesIBEPUHT. [4, 8]

The Russian phraseology «Ckopaynka Bo Biactu mopsi» (the shell at the mercy of the sea) is a
phrase used to refer to something weak, fragile, unable to resist or fight a small, large being. As we have already
mentioned, the play uses a more related style of speech, because A. Nekrasov's protagonist is a sailor. In our
native language there is a phrase «J/lapéra tymran xac xa6u» (like a squirrel fallen into the river). Although
K.Pulatov translated the Russian phrase verbatim, the young reader was able to imagine it.

The following example illustrates Vrungel's views, having traveled extensively and seen different
countries:

«I[pyroe JC€JI0 — 3aX0Jbl, HOBBIC 6epera, TaK CKa3aThb. TaM, 3HACTE, €CTh HAa YTO MOCMOTPETh, €CTh
yemy ymuBuThes. Hemapom rosopsr: «Uro ropoj, To HOpos.» [3, 18]

Translation:

«SlHa Oup @O0 TOMOHHU — SIHTM IaxapiiapHu Kypuil. Mirapu kypmaraH HapcalapuHTHH yia
epiapaa kypub, xaiparaa Konacad. lllynaka. «Xap Oup maxap — sHTH IyHE», — 1e0 Oexopra aiitunmara. [4,
17]

«YTo HH TOPOJ, TO HOPOB, YTO M30a, To 00bIuait» [5] (whatever the city, it is the temper, whatever
the hut, it that the custom) or «uto Hu TOpOJ, TO HOPOB, YTO JAEPEBHS, TO 06bIuail>» (whatever the city, that is the
temper, whatever the village, that is the custom) are proverbs about the similarity of habits and thoughts in the
play as «aro ropon, To HopoB» [6] (whatever the city, that is the temper). «Hopos» - «upas», which means
«character», «tradition», «lifestyle» in Russian. [7] This Russian proverb represents the existence of aspects that
are unique to another state and its culture, customs and way of life. In our native language, there are such
proverbs as «every nation has its own rules, «every city has a different atmosphere», which fully expresses the
above meaning. [8] The translator wanted to deliver the internal form of the article to the Uzbek-speaking reader
by literally translating the article «ato ropon, To HopoB» (Whatever the city, that is the temper) into Uzbek as
«xap Oup maxap — stHru gyHE» (every city is a new world).

It is also worth noting that when comparing the original and the translation, there are cases when
simple sentences in Russian are translated with phrases used in spoken language that are available in Uzbek.
Depending on the description of the events, the translator tried to reflect his style of the meaning the author

wanted to convey. In his translation, K.Pulatov tried to make the situation more natural in Uzbek, avoiding
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clutter and dryness, and creatively approached the situation with the phrase «&ru6 konrynua otu6 xom» (shoot
instead of lying down), which means «get out of a difficult situation, agility», which is widely used in our
language. In fact, there is a saying in our mother tongue that can be used to describe this situation «rypu6
yarynua, ypu6 ym» (hit and die instead of standing up and being killed). [9]

In the next example, Vrungel without realizing that Fuchs was not actually a sailor and could not
understand any of the equipment on the ship, understands that it is impossible to complete the mission and says:
«Hy, s BuKy, mocrancst Mmatpoc! Hu B 3y6 Horoi#t!» [3, 43]

In Uzbek:

«Poca matpocra yuparas skaHMaH, 1e6 yiinaauM naumaa. Temnca-tebpanmaiiau-ky!» [4, 43]

In Russian, the phraseology «uu B 3y6 Horoii» (no foot in tooth) is used for a person who is useless,
does not understand and does not know anything. In translation, the phrase «renca-re6panmac» (isn’t shocked
even if it is swung) is used to describe this situation. However, this phrase is applied to a person who is careless,
lazy and does not care about anything. When Fuchs was going to complete the task but does not know how to do
that, he got embrassed, as he did not know about sailing and as a result Vrungel gets angry and uses this phrase.

Second example:

«Ho roHKy-TO 51 BCE-TakH BBIMIpaJI, a OOeANTENEeH, KaK TOBOPHUTCS, HE CyAsAT. B aToM cMmbicie u
npejacenaTeab oTBeTUiL» [3, 53]

Translation: «bapubup mo#raga Fonud YHKKAHHUM XaKHKAT-Ky, JEMaK, FOJHONAPHU CyJ KHJIHII
MYMKHH 5Mac. Panc Xxam Xyuin nry MabHOIa yHra %aBo0 oepau.» [4, 52]

The Russian phrase «nobeauteneii e cyasr» (winners are not judged) was translated into Uzbek as
«FONMOJIAPHU CyJ KWITMII MYMKHH aMac» (winners are nor judged) was made to make it clear to the reader.

However, we think that the translation would be more perfect if it was given in the form of a proverb
in our native language as «maps #ymuna roB kKoimac» (there is no obstacle in the way of a man)». Because
«when translating a proverb or parable from one language to another, we must be careful not to create an
artificial compound». [10]

In the process of translation proverbs, parables and idioms, sometimes avoidance of word-from-word
or, conversely, word-to-word translation often results in the formation of new a new compound and these
translated comings into the language is a common phenomenon in the studies of translations, because «new
compounds are formed as a result of literal translation of proverbial, parabular and idiomatic combinations into
Uzbek, as well as Uzbek combinations into Russian. This is the main role of translation in enriching the
language». [11]

Example:

«HenpusaTHO NIpUHUMATE TaKKe MOAAa4KH, HO T'OJIOJ, KAK TOBOPUTCS, He TETKA.» [3, 77]

«byHpall cajakanapHu OJIMINAAH Xas3ap KWJIUII Kepak 3/M-F0, aMMO OWIMK JIeTaH Hapca Xam
aMakuHru3 6ynmacan» [4, 76]

The Russian phrase «hunger is not an aunt» is translated as «you wouldn't have a hungry uncle.» The
word «aunt» in Uzbek has two meanings and it is written in two forms: the aunt from mother family and the
aunt from father family. The translator replaced it with the word «uncle». The translation of the figurative
phrase from Russian to Uzbek was complicated by the fact that there was no exact alternative to it. However,

there are a number of articles in the Uzbek language about hunger and based on the text this sentence: It was
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necessary to refrain from receiving such alms, but in our opinion, the translation would have been more natural
and appropriate if it had been given with the proverb «what the tongue makes say, what the hunger makes do».

In the process of translation, the translator paid special attention to the words and phrases that are
actively used in the living language of the Uzbek people. In the process of translation, the translator paid special
attention to the words and phrases that are actively used in the common language by the Uzbek people. In the
last lines of the story, the author concludes the comic story using a word game in which Vrungel recalls an
interesting incident from his time as a woolly man.

In fact, this situation is given as follows:

«ltypMan ObUT Yy Hac — cepbE3HBIM TakoW 4enoBek, He nail 6or. M BoT coOpaiicst oH Ha Oeper.
IIppIrHyn B IITIONKY U KPUYUT MHE:

— Did, MaJblii, TpaBH KOIIKY, J1a )KUBO!

S ycmemmanm w o coBaM CBOMM HE BeprO: Y Hac Ha CyIgHe KOT Obul cuOupckuif. I[lymucTerid,
MOPIACTBIN, M XBOCT, KaK Yy JHCHI. Takoi JacKOBBIA U YMHBIH, TOJBKO 4TO HE TOBOpPUT. U BAPYyT ero TpaBuTh! 3a
yto? Jla m 4em TpaBuTh, omATh ke? S B 3TOM cMmbiciae y mTypmaHa... Hy u Belgpamu MeHs Torga — Kak
TOBOPHTCSI, THHBKOB OTBeAan.» (3, 167)

The translator translated these sentences into Uzbek as follows:

«[IItypmMaH UIIyHaKaHTW cepkaxJ oJaM BIUKY, YHAKaCHUHM XyJIO KypcaTMacuH. Y KUPFOKKa
yruKMOK4H OYynu. Kaiinkka cakpab Tymmo, MeHra KHUKHP/IHU:

— Dii, bomakaif, MyIIyKHH 3axapiad 100op, Te3 03!

Men Oy ramHu >mUTHO XaHpoH OYIaUM, YyHKH KeMaMu3Ja CHOMp MyLIyru Oop 51, ¥3u 0apok,
KaJUlacH KarTa, IyMH XYIOU TYJKMHUKUIa YXIIapad. EKI/IMToﬁ, aKJUTd 31H, (pakxaT TamupoIMacid, XOJOC.
bupnan ynum 3axapnamum kepak smum! Huma yuayn? KomaBepca numa Ownan 3axapiammM kepak? MeH
FanHUHT MabHOCHra TYIIYHMai, OOImMM KOTHO, INTypMaHOaH CYpaauM... IIyHIAa OHAMHH YYKYpFOHIaH
Kypcatuirad sau.» (4, 164)

«Tpasuth komky» [12] (to poison a cat) is a phrase used by sailors where «a cat» means «small
anchor» and «to poison» means «to drop», so the full meaning is to drop the anchor. There is a word game here
and the translator is forced to translate it verbatim, because in the next sentences of the text it is narrated that the
protagonist thinks that he is talking about a cat. If it was translated as «drop the anchor», the next lines would be
incomprehensible and the connection between the cat and the anchor would confuse the young reader.

The word «tech» in the compound «runabkoB oTBemam» [13] (linkov tasted) was used as the thin rope
in the fleet and also used as punishment by tying the end of the rope for the guilty sailor. After wrongdoing, the
popular phrase «l will show your mother from Uchkurgan» is used in our common language to intimidate or
threaten and the translator used it to translate as «they showed my mother from Uchkurgan» and tried to
nationalize it.

However, the translation would have been more appropriate to the original if the phrase had simply
been given in the form of «I was hit». In short, in the translation of this work, the phraseological combinations,
in the process of translating the proverbs, the translator has created alternatives that give them a clear and pure

sound in the Uzbek language, the exact meaning of which corresponds exactly to the Russian phrases.

www.iejrd.com SJIF: 7.169 _



http://www.iejrd.com/

REFERENCES

1. Salomov G’. Language and translation. — Tashkent:Fan, 1966. — P. 243-244.

2. That source: — b. 245.

3. A.Nekrasov. Adventures of Captain Vrungelya. — M.: Det.lit., 1983. — 177 p.

4. A.Nekrasov. The Adventures of Captain Vrungel. — Tashkent: Yangi asr avlodi, 2019. — 176 p. (in
the Uzbek language)

5. Ojegov S.I. Shvedova N.Yu. Explanatory dictionary of the Russian language: 80,000 words and
phraseological variants. — 4-e izd., Dopolnennoe. — M.; <000 TEMP», 2013. — P. 130.

6. Ojegov S.I. Shvedova N.Yu. Explanatory dictionary of the Russian language: 80,000 words and
phraseological variants. — 4-e izd., Dopolnennoe. — M.; «KOO0 TEMP», 2013. — P. 825.

7. Ojegov S.I. Shvedova N.Yu. Explanatory dictionary of the Russian language: 80,000 words and
phraseological variants. — 4-e izd., Dopolnennoe. — M.; «KOO0 TEMP», 2013. — P. 392.

8. Uzbek folk proverbs (Compilers: T.Mirzaev, A.Musakulov, B.Sarimsakov; Editor-in-chief:
Sh.Turdimov). — Tashkent: Sharg, 2005. — P. 15

9. That source: — P. 204.

10. Salomov G’. Translation of proverbs and idioms / Translation of proverbs, sayings and idioms
from Russian into Uzbek. — Tashkent, 1961. — P.151.

11. That source: — P. 204

12. Uzbek folk proverbs (Compilers: T.Mirzaev, A.Musakulov, B.Sarimsakov; Editor-in-chief:
Sh.Turdimov). — Tashkent: Sharg, 2005. — P. 121.

13. Russian-Uzbek dictionary. Russian-Uzbek dictionary. Responsible editor A.Madvaliev. Volume I1.
— Tashkent: National Encyclopedia of Uzbekistan, 2013. 390-391 p.

14. M.Lyu. Some features of translation of proverbs and sayings / Translation problems. Book 3. —
Tashkent, 1991. — P. 77-81.

15. Salomov G’. Language and translation. — Tashkent. “Fan”, 1966. — P. 283.

16. Salomov G’. Translation of proverbs and idioms / Translation of proverbs, sayings and idioms
from Russian into Uzbek. — Tashkent, Uzdavnashr, 1961. — P.30.

17. https://posmotre.li Makaku cheshet / Ne slujil by ya na flote, esli b ne bylo smeshno.

www.iejrd.com SJIF: 7.169



http://www.iejrd.com/

